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Ilpe4ner. Car,raurocr :a parnQnxaqujy aMaHAMaHa, Tpail([ ce

Y cxla4y ca qJraHoM 19. A)
n3BprrraBarba nrelynapoAHr{x yroBopa
.IIOCTABJbAMO BAM:

3axona o [ocry[Ky 3aKJbyqr4Barba H
("Cn. rnaculrK BHX", 6p 29100 u 32113),

Ilpnje4nor oAJryKe o parnQnxaqujn ApraHAinana 6poj 3 na Yronop o
QnHaHcnparby cKJrorrJbeH oA tr l,l:nae[y EocHe n Xepueronlane H Enponcme
ItHBecruunoue 6anxe 21.12.2005. roAr{He y Capajeny u 28.12.2005. roAuHe
y Jlyrcceu6ypry, ca HaKHaAHHM lrsujenaua (,,Yroeop o QnHancupany,,) ra
npojexar - )I{eneauu4e y EuX If @i 23.376), paAH EaBar$a carnacHocrr.r 3a
parH$nrauujy. Yronop je nornncao 4p Hurco,ra lllnupuh, 18. Qe6pyapa
2015. ro4uHe y Capajeny.

Eyayhu 4a je MlrulrcrapcrBo Srzuaucuja H rpflopa EuX nagrexHo ra
npoeolerre llocryllKa 3a 3aKJbyr{uBarbe oBor aMaHAMaHa, MoJrr{Mo Bac Ea Ha
cacraHKe BarrrHX rolrracuja, oAHocHo cjeguuqe ,{orua, nopeA npeAcraBHr{Ka
flpe4cje4nrzlrrna BuX, Kao npeAnaraqa, no3oBere Lr npeAcraBHaKa
Mnuucrapcrna rcojz 3acrynHurluMa, oAHocHo AeJIerarHMa Moxe Aara cBe
norpe6He nnSopir,raqraj e o aMaHAMaHy.

Morunro Bac Aa AaBarre cafJracHocrr{ sa parr.rQuraqnjy yepcruTe Ha
npny cjeAHuqy flpegcraBHHtrKor .4oMa, oAHofiro lorr,ra HapoAa, jep cy u:
Munncrapcraa Sunancaja u rpesopa EuX 3aMoJrr.rJru 3a xr,rrHocr y nocrynarby,
6ygyhw ila ce parr4 o KpeAr,rrHoM cnopa3yMy.

C nourronanenr,

CEKPETAP
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BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

MFA-BA-MPP
Broj: 08/l -3 | -05-2-147 | 4/t s
Sarajevo, 22.04.20 15. godine

PREDSJEDNISTVO BOSNE I IIERCEGOVINE
-SARAJEVO-

U irne Bosne i Hercegovine Amandman je potpisao Nikola Spiri i ,  u
finansija i trezora, a u ime Evropske investicione banke, Amandman su
Novo, Sef odsjeka i Domenique Courbin, Sef odsjeka.

EOCrr{frffi'EhBHHA
MHnucrapcrao r"o"rpu"r* nocJroBa

PREDMET: Prijedlog odluke o ratifikaciji Amandmana broj 3 na Ugovor o finansiranju
sklopljen od i izmettu Bosne i Hercegovine i Evropske investicione banke 21.
decembra 2005. godine u Sarajevu i 28. decembra 2005. godine u
Luksemburgu, sa naknadnim izmjenama (,,Ugovor o finansiranju") za projekat-
Zeljeznice u BiH II (Fl23.376), dostavlja se

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Amandmana broj 3 na Ugovor o
finansiranju sklopljen od i izmeclu Bosne i Hercegovine i Evropske investicione banke 21.
decembra 2005. godine u sarajevu i 28. decembra 2005. godine u Luksemburgu, sa
naknadnim izmjenama (,,Ugovor o finansiranju") za projekat-Zeljeznice u BiH Il (FI 23.376),
potpisan u Sarajevu, 18. februara 2015. godine, na engleskom jeziku.

funkcij i ministra
potpisali Massimo

Podsjeiamo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na 2. redovnoj sjednici, odrtanoj 22.
januara 2015. godine, donijelo Odluku o prihvatanju Amandmani te ovlastilo ministra
finansija i trezora da isti potpi5e. Kopija navedene odluke predsjednistva Bosne i
Hercegovine broj: 01-50-l-l78-l0ll5 od22. januara2015. godineje u pri logu ovog akta.

Istovremeno dostavljamo kopiju akta Ministarstva finansija i trezora BiH broj: 06-21-l-162-
6il5 od 07.04.2015. godine, kojim se traZi hitnost u postupku ratificiranja s obzirom da se
rad i o kreditnom sporazumu.

Mol imo da PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine u skladu sa odgovaraju6im odredbama
Zakona o
BiH", broj

postupku zakljudivanja i izvrSavanja mealunarodnih ugovora (,SluZbeni glasnik
29100 i32113), donese odluku o ratifikaciii Amandmana.

S po5tovanjem,

Prilog: Kao u tckstu

r Crnadak

00, Oalic: (+387 33) 472- 188



Prijedlog

Temeljem dlanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup5tine
Bosne i Hercegovine (Odluka broj:_ od . godine), predsjedni5tvo Bosne i
Hercegovine je na _. sjednici, odrZanoj . godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI AMANDMANA BROJ 3 NA UGOVOR O FINAIICIRANJU SKLOPIJEN OD I IZMEDU
BOSNE I HERCEGOVINE I EUROPSKE INVESTICIJSKE BANKE 21. PROSINCA 2005, GODIM U
SARAJEW I2E. PROSINCA 2005. GODTNE U LUXEMBOURGU, S NAKNADNIM IZMJENAMA ("UGOVOR O
FINANCIRANJU.; Z,t rnO.reX,lr-ZEIJEZNTCE U BIIr II (FI 2t.376)

dhnak 1.

Ratificira se Amandman broj 3 na ugovor o financiranju sklopljen od i izmettu Bosne i
Hercegovine i Europske investicijske banke 21. prosinca 2005. godine u Sarajevu i 28.
prosinca 2005. godine u Luxembourgu, s naknadnim iznjenama (,,Ugovor o financiranju") za
projekat-Tiljeznice u BiH II (FI 23.376), potpisan u Sarajevu, 18. veljade 2015. godine, na
engleskome jeziku.

dlanak 2.

Tekst Amandmana u prijevodu glasi:



Pismeni prijevod na hrvotski jezik

Upu6eno DHL-om

Ministarstvo financija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine 1
71000 Sarajevo

Na painju g. Nikole Spirifu, ministra financija i trezora

Luksemburg, 29. sijetnja 2015.godine

EUROPSKA INVESTICIJSKA BANKA

JUOPS/SEE/AIAlgz no.

EXP BEI - EIB
000575 29, SIJEC. 15

Predmet: Zrl;Ezlvrcn u BiH rr (Fr23.376)
Ugovor o financiranju, skloplien izmedu Bosne i Hercegovine i
Europske investiciiske banke 21, prosinca 2005, godine u Sarajevu i 28.
prosinca 2005. godine u Luksemburgu, s naknadnim izmjenama
Grgsrcr-o finanglranig)

Amandman broi 3 Ugovora o financiraniu

PoStovani,

U vezi s gore utvrclenim Ugovorom o financiranju

1. TUMACENIE

Osim ako je drugadije definirano, pojmovi koriSteni u ovom dopisu, koji su pisani velikim
slovima, imaju znadenja koia su im pripisana u Ugovoru o financiranju. Pozivanje na tlanke
jeste pozivanje na tlanke iz Ugovora o financiranju.

U ovom donisu

"Datum stupania na snagu" znaii datum na koji Banka potvrdi Zajmoprimatelju u
pisanom obliku (da bi se izbjegla sumnja, putem elektronske po$te) da je primila dva (2-)
izvorna primjerka ovog dopisa koje je Zajmoprimatelj valjano potpisao, zajedno s kopijom
relevantnog ovlaitenja potpisnika, izuzev ako je vei dostavljena, te da nisu potrebni
dodatni dokumenti za zavr5etak procesa izvr5enja vezanogza ovai amandman br. 3.



2. rzMlENE I DOPUNE UGOVORA O FTNANCIMNJU

Temeljem va5eg zahtjeva od 26. svibnja 2014.godine, sa zadovoljstvom potvrdujemo da se,
poiev5i od Datuma stupanja na snagu, ugovor o financiranju mijenja i dopunjuje kako
slijedi:

elanak 1.028

U ilanku 1.02B, prvi stavak, datum "30. lipnja 2074.", mijenja se i glasi "30. lipnja 201.6."

elanak 1.058

U ilanku 1.05B, definicija Rz mijenja se i glasi:
<<" Rz" oznaEava Relevantnu medubankarsku stopu umanjenu za 0,I25o/o [12,5 baznih
bodova), osim oko je ovo vrijednost niio od nule, u kojem stuioju se utvrduje kao nula; uz uvjet
da, u svrhu utvrdivanja Relevantne meclubankarske stope u vezi s ovim dlankom 1.05.,
relevantna razdoblja utvrdena u Privitku B budu uzastopna jednomjeseina razdoblja poievii od
Planiranog datuma isplate.

elanak 3,018

U dlanku 3.018, iza tre6eg stavka umete se novi stavak koji glasi:

<<Ako ie FSFR za bilo koje FSFR referentno razdoblje niZi od nule, utvrdit 6e se kao nula.>>

PrivitakA.l

Sadainji Privitak A.L (Tehnitki opis) zamjenjuje se novim Privitkom A.l- predvidenim u
Dodatku I ovog amandmana br. 3 Ugovora o financiranju.

Privitak B

Sada5nji Privitak B (Definicije EURIBOR-a i LIB)R-a) Tehnitki opisJ zamjenjuje se novim
Privitkom B predvitlenim u Dodatku I ovog amandmana br. 3 Ugovora o financiranju

3. STALNEOBVEZE

Zajmoprimatelj potvrcluje i suglasan je da, osim kako je ovim definirano i dogovoreno, ovaj
dopis ne predstavlja odricanje odobreno od Banke il i izmjenu bilo kojeg uvjeta il i odredbe
Ugovora o financiranju. Banka zadriava bilo koje pravo i sva ugovorna i zakonska prava
koja ima temeljem Ugovora o financiranju i vaZe6ih zakona

4. MIERODAVNT ZAKON I NADLEZNOST

Ovaj dopis upravlja se zakonima Luksemburga, a ugovorne strane podlijeZu nadleZnosti
Suda pravde Europske unije.
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ukoliko se slaiete s gore navedenim, molimo da dva (2) izvorna primjerka ovog dopisa
vratite Banci, na paZnju gospode Angele Iacomucci [tel. +352 4379 83466, elektronska
poSta: iacomucc@eib.org), parafirana na svakoj stranici, datirana i valjano potpisana za i u
ime Bosne i Hercegovine, koju predstavlja Ministarstvo financija i trezora, zajedno s
kopijom relevantnog ovla5tenja potpisnika, izuzev ako je ve6 dostavljena, do i najkasnije
mjesec dana nakon datuma ovog dopisa. Nakon tog datuma, Banka zadrLava pravo, po
vlastitoj volji, upuiivanjem obavijesti Zajmoprimatelju, potvrditi da li se prihva6anje ovog
dopisa od Zajmoprimatelja smatra valjanim prihva6anjem.

S poStovanjem,

EUROPSKA INVESTICIISKA BANKA
/vlastorutni potpis/ /vlastoruini potpis/

Dominique COURBIN Massimo NOVO

Za i u ime Bosne i Hercegovine
koju zastupa Ministarstvo financija i trezora,
potvrdio i prihvatio

lvlqstoruini potpis/ Datum: 18. veliate 2015.9.
Nikola Spirii, ministarfinancija i trezora



Dodatak I Amqndmanu br, J [Igovora o financiranju

PrivitakA.l

Tehniiki opis

Svrha, lokaciia

llgj:kt obuhvafa prioritetna ulaganja u odabrane Zeljezniike dionice u Bosni i Hercegovini
[BiH) .na pravcima sjever-jug [europski Koridor Vc) i istok-zapad (paralelno s KoridoromX), ukljuduju6i preteZno remont i rekonstrukciju pruge; obnovu i rekonstrukciju mostova,tunela i postaja, te moderniziranje signalizacile, teiekomunikacijskih veza i elektrifikacije.

Svrha projekta je:

r (i) obnoviti i poboljSati kljutne usluge teretnog i putnidkog prometa,
' [ii) omogu6iti krjudnim gospodarskim granama u zemlji obnovu i povedanjeproizvodnje, i
. [iii) olaKati komercijalizaciju Zeljezniikih Wrtki

Opis

Projekt obuhva6a akviziciju zemljiita (po potrebiJ, detarjne projektne studije, izgradnju,nabavku opreme i materijala, nadgledanle iadova 
'i 

upravljanle konzultantskimaktivnostima.

Projekt 6e se uglavnom sastojati od remonta i rekonstrukcije pruge; obnove irekonstrukcije mostova, tunela i postaja, te moderniziran;a signalizacije,telekomunikacijskih veza i elektrifikacije, duZ niie navedenih prioritetnih dionica.

Koridor Vc: 62 km jednotradne pruge na dionici Konjic_Mostar
Koridor Vc: 41 km jednotraine pruge na dionici Mostar-caprjina (granica sHrvatskomJ

cJ Koridor Vc: 42 km jednotradne pruge na dionici Sarajevo-Bradina
d) Paralelno s Koridorom X: 70 km jednotradne pruge na dionici Josavka-Kostainica

Sljedede projektne komponente su zajednitke svim dionicama:

a

a

R'e-mont-pruge: ukljutujuii poboljsanje platforme i drenaiu, zamjenu/disienje
balasta (32-64 mm) i zamjenu betonskih p."gou", elastidne pridvrs6iva6e i trainice
tipa S-49 po UIC-60 koje se spajaju na ranije financirane dionice,
Signalizaciia i telekomunikaciia: popravak i instaliranje signalizacije na kriZanjima
pruge i ceste i telekomunikacija na gore navedenim dionicama;
Elektrifikacija: popravak i instaliranje sustava napajanja elektridnom energijom upod-postajama i nadzemnih kontaktnih linija na gore navedenim dionicama;
Obnoya i rekonstrukcija tunela i mostova. po potrebi,
Signalizacija i RTC: moderniziranje signalnih sustava u postajama duZ Koridora Vc iparalelno s Koridorom X; instaliranje novog RTC sustava.

a)
b)
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Kalendar
Planirano ie da rad na izvedbenom projektu poine 2006. godine. Zawsetak izgradnje se
oEekuje do kraja 2015.,u2 garantno razdoblje koji zavrSava 2016. godine.



Dodatak I Amandmanu br.3 Ugovora ofinanciranju

Privitak B

Definicije EURIBOR-a i LIBOR-a

A. EURIBOR

"EURIBOR" znaii:

[a) u odnosu na bilo koji relevantno razdoblje kra6e od jednog mieseca, kotacijska stopa
[na naiin preciziran u nastavku) za razdoblje od jednog mjeseca;

(b] u odnosu na relevantno razdoblje od jednog mjeseca il i vi5e mjeseci za koji je
dostupna kotacij ska stopa, primj enj iva kotacij ska stopa za razdoblje odgovaraj u6eg
broja mjeseci; i

(c) u odnosu na relevantno razdoblje duZe od jednog mjeseca za koji kotacijska stopa
nije dostupna, kotacijska stopa koja je rezultat linearne interpolacije pozivanjem na
dvije kotacijske stope, od kojih je jedna primjenjiva na razdoblje koje je sljede6e
kra6e, a druga na razdoblje koje je sljede6i duZe od duZine relevantnog razdoblja,

(razdoblje za koji je stopa uzeta ili iz kojeg se stopa interpolira naziva se
"Reprezentativno razdobli e").

U smislu gore navedenog stavka tbl i [c] "dostupan" podrazumijeva stope, za data
dospije6a, koje obraiunava i objavljuje Global Rate Set Systems Ltd. (GRSS), ili drugi
pruiatelj usluga kojeg izabere Europski institut monetarnog trZi5ta (EMMI), pod
sponzorstvom EMMI i EURIBOR ACI, i svakog nasljednika EMMI i EURIBOR ACI za tu
funkciju na naiin koji odredi Banka.

"Kotaciiska stopa" oznatava kamatnu stopu za pologe u eurima za relevantno
razdoblje kako je objavljeno u 11.00h po briselskom vremenu il i kasnije, u vrijeme
prihvatljivo za Banku, na dan ["Datum resetirania"], koji pada 2 (dval relevantna
radna dana prije prvog dana relevantnog razdoblja, na Reutersovoj stranici
EURIBOR 01, ili na sljede6oj stranici ili, na bilo koji drugi naiin koji Banka objavi u
ovu svrhu.

Ukoliko takva kotacijska stopa nije objavljena, Banka 6e od sjedi5ta Eetiri glavne
banke eurozone, koje ona odabere, traiiti da ponude stopu po kojoj depozite u
eurima, u usporedivim iznosima, svaka od njih nudi u pribliZno 11.00h po
briselskom vremenu, na datum resetiranja drugim glavnim bankama na
mealubankarskom triiStu eurozone, za razdoblje jednako reprezentativnom
razdoblju. Ako se dobiju najmanje 2 [dvije) ponude, stopa za taj datum resetiranja
bit ie aritmetiika sredina ponuda.
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Ako je na zah$ev odgovoreno sa manje od 2 (dvije) ponude, stopa za tai datum
resetiranja bit ie aritmetiEka sredina stopa koju nude glavne banke u eurozoni, a
koje je izabrala Banka, u pribliZno 11,00h po briselskom wemenu, na dan koji pada
2 [dva) relevantna radna dana nakon datuma resetiranja za kredite u eurima u
usporedivom iznosu s vodeiim europskim bankama za razdoblje jednako
reprezentativnom razdoblju.
Ako je stopa dobivena na gore navedeni naEin ispod nule, smatrat ie se da je
vrijednost EURIBOR-a nula.

Ako se prethodnim postupcima ne dode do stope, EURIBOR 6e biti stopa (izraZena
kao postotna godi5nja stopa) za koju Banka uwrdi da predstavlja sveukupni tro5ak
za Banku za financiranje relevantne tran5e temeljem tada vaZe6e referentne stope
koju Banka interno proizvede ili stope do koje se do5lo alternativnim putem
utvrtlivanja, a koji opravdano utvrdi Banka.



B. LIBOR USD

"LIBOR", u odnosu na USD, znati:

[a) u odnosu na bilo koji relevantno razdoblje kra6e od jednog mjeseca, kotacijska stopa
za razdoblje od jednog mjeseca;

(b] u odnosu na relevantno razdoblje od jednog mjeseca il i vi5e mjeseci za koji je
dostupna kotacij ska stopa, primjenjiva kotacij ska stopa za razdoblje odgovaraju6eg
broja mjeseci; i

(c) u odnosu na relevantno razdoblje duZe od jednog mjeseca za koji kotacijska stopa
nije dostupna, kotacijska stopa koja je rezultat linearne interpolaciie pozivanjem na
dvije kotacijske stope, od kojih je jedna primjenjiva na razdoblje koji je sljede6i
kra6i, a druga na razdoblje koje je sljededi duZi od duZine relevantnog razdoblja,

frazdoblje za koji je stopa uzeta ili iz kojeg se stopa interpolira naziva se
"Reprezentativno razdoblie").

U smislu gore navedenog stavka [b] i (cl "dostupan" podrazumijeva stope, za data
dospijeia, koje se "izraiunavaju i objavljuju" pod pokroviteljstvom ICE Benchmark
Administration Limited (ili svakog nasljednika ICE Benchmark Administration
Limited za tu funkciju na natin koji odredi Banka).

"Kotaciiska stopa" oznadava kamatnu stopu za pologe u USD za relevantno
razdoblje kako je odredila ICE Benchmark Administration Limited (ili svaki
nasljednik ICE Benchmark Administration Limited za tu funkciiu na naiin koji
odredi Bankal i kako je objavljeno u financijskim vijestima u 11.00h po londonskom
vremenu ili kasnije, u vrijeme prihvatljivo za Banku, na dan ("Datum resetiranja"J,
koji pada 2 (dva) londonska radna dana prije prvog dana relevantnog razdoblja.

Ukoliko takvu kotacijsku stopu nije objavio pruZatelj financijskih vijesti prihvatljiv
za Banku, Banka 6e od 4 (detiri) glavne banke na londonskom meclubankovnom
trZi5tu sa sjedi5tem u Londonu, koje ona odabere, traZiti da ponude stopu po kojoj
depozite u USD, u usporedivim iznosima, svaka od njih nudi u pribliZno 11.00h po
londonskom vremenu, na datum resetiranja, drugim glavnim bankama na
londonskom metlubankarskom trZi5tu, za razd,oblje jednako reprezentativnom
razdoblju. Ako se dobiju najmanje 2 (dvijeJ ponude, stopa 6e biti aritmetiika sredina
ponuda.

Ako je na zahtjev odgovoreno sa manje od 2 (dvije) ponude, Banka 6e zahtijevati od
4 (detiri) glavne banke na njujorSkom mealubankovnom trZi5tu sa sjedi5tem u New
Yorku, a koje je izabrala Banka, da navedu stopu po kojoj svaka od njih nudi
depozite u USD u usporedivom iznosu u pribliZno 11.00h po njujor5kom vremenu,
na dan koji pada 2 [dval njujor5ka radna dana nakon datuma resetiranja, vodeiim
europskim bankama za razdoblje jednako reprezentativnom razdoblju. Ako se
dobiju najmanje 2 (dvije) takve ponude, stopa ee biti aritmeritka sredina
dostavljenih ponuda.



Ako je stopa dobivena na gore navedeni nadin ispod nule, smatrat de se da je
vrijednost LIBOR-a nula.

Ako se prethodnim postupcima ne dode do stope, LIBOR 6e biti stopa (izraiena kao
postotna godi5nja stopa) za koju Banka utvrdi da predstavlja sveukupni tro5ak za
Banku za financiranje relevantne tranSe temeljem tada vatete referentne stope koju
Banka interno proizvede ili stope do koje se do5lo alternativnim putem utwdivanja
a koji opravdano utwdi Banka.



C. LIBOR GBP

"L|BOR", u odnosu na GBP, znadi:

(al u odnosu na bilo koje relevantno razdoblje krade od jednogmjeseca, kotacijska
stopa za razdoblje od jednog mjeseca;

(b) u odnosu na relevantno razdoblje od jednog mjeseca ili vise mjeseci za koii je
dostupna kotaciiska stopa, primjenjiva kotacijska stopa za razdoblje odgovarajudeg
broja mjeseci; i

[c] u odnosu na relevantno razdoblje duZe od jednog mjeseca za koji kotacijska stopa
nije dostupna, kotacijska stopa koja je rezultat linearne interpolacije pozivanjem na
dvije kotacijske stope, od kojih je jedna primjenjiva na razdoblje koje je sljede6e
kraie, a druga na razdoblje koji je sljede6e duZe od duZine relevantnog razdoblja,

frazdoblje za koji ie stopa uzeta ili iz kojeg se stopa interpolira naziva se
"Reprezentativno razdoblie").

U smislu gore navedenog stavka (bJ i (c) "dostupan" podrazumijeva stope, za data
dospijeda, koje se "izradunavaju i obiavljuju" pod pokroviteljstvom ICE Benchmark
Administration Limited fili svakog nasljednika ICE Benchmark Administration
Limited za tu funkciju na nadin koji odredi Banka).

"Kotaciiska stopa" oznaiava kamatnu stopu za pologe u GBp za relevantno
razdoblje kako je odredila ICE Benchmark Administration Limited (ili svaki
nasljednik ICE Benchmark Administration Limited za tu funkciju na naiin koji
odredi Bankal i kako je objavljeno u financijskim vijestima u 11.00h po londonskom
vremenu ili kasnije, u vrijeme prihvatljivo za Banku, na dan (,'Datum
resetirania")po6etka relevantnog razdoblja ili, ako taj dan nije radni dan u
Londonu, narednog radnog dana.

Ukoliko takvu kotacijsku stopu nije objavio pruZatelj financijskih vijesti prihvatljiv
za Banku, Banka ie od 4 (ietiri) glavne banke na londonskom metlubankovnom
trZi5tu sa sjediStem u Londonu, koje ona odabere, traZiti da ponude stopu po kojoj
depozite u BGP, u usporedivim iznosima, svaka od njih nudi u pribliZno 11.00h po
londonskom vremenu, na datum resetiranja, drugim glavnim bankama na
londonskom meclubankarskom trZi5tu, za razdoblje jednako reprezentativnom
razdoblju. Ako se dobiju najmanje 2 fdvijeJ ponude, stopa 6e biti aritmetidka sredina
ponuda.

Ako je na zahtjev odgovoreno sa manje od 2 (dvije) ponude, stopa de biti aritmetiika
sredina stopa ponuclenih u pribliZno 11.00h po londonskom vremenu, na dan
resetiranja, od strane glavnih banaka u Londonu (koje izabere Bankal za kredite u
GBP u usporedivom iznosu sa vode6im europskim bankama za razdoblje jednako
reprezentativnom razdobl j u.



Ako je stopa dobivena na gore navedeni naEin ispod nule, smatrat 6e se da je
vrijednost LIBOR-a nula.

Ako se prethodnim postupcima ne dotle do stope, LIBOR 6e biti stopa fizraZena kao
postoEla godi5nja stopa) za koju Banka uwrdi da predstavlja sveukupni tro5ak za
Banku za financiranje relevantne tran5e temeljem tada vaZede referentne stope koju
Banka interno proizvede ili stope do koje se doSlo alternatirmim putem utvrdivanja
a koji opravdano uwrdi Banka.



t2

D. OPCENITO

Za potrebe gore navedenih definicija:

[a)

(cJ

(d)

tbl

"Londonski radni dan" oznatava dan kada su banke otvorene za
uobidajeno poslovanje u Londonu, a "Niuior5ki radni dan" oznadava dan
kada su banke oworene za uobiiajeno poslovanje u New Yorku.

Svi postoci koji su rezultat izraduna prema ovom Privitku zaokruZivat 6e
se, ako je potrebno, na najbliZi sto tisuditi dio postotka, a polovice 6e se
zaokruZivati.

Banka 6e Zajmoprimatelja bez odlaganja informirati o ponudama koje je
primila.

Ukoliko bilo koja od prethodnih odredaba ne bude sukladna odredbama
usvojenim pod okriljem EMMI i EURIBOR ACI (ili svakog nasljednika
EMMI i EURIBOR AClza tu funkciju na nadin koji odredi Bankal u odnosu
na EURIBOR, ili ICE Benchmark Administration Limited (ili svakog
nasljednika ICE Benchmark Administration Limited za tu funkciju na
natin koji odredi Bankal u odnosu na LIBOR Banka moie, pisanom
obavije5du dostavljenom Zajmoprimatelju, izmijeniti odredbu kako bi je
usuglasila sa ostalim odredbama.

Potvrdujem da ovaj prijevod u potpunosti odgovara originalu, koji je sastavljen
na engleskom jeziku.

Datum: 03.03.20 1 5.godine
Stalni sudski tumad za engleski i njematki - Marina Cotii



thnak 3.

Ova odluka 6e biti objavljena n ,,sluibenome glasniku BiH-Medunarodni ugovori"na
hrvatskome, srpskom i bosanskomjeziku i stupa na snagu danom objave.

PREDS.TEDATEIJ
Dr. Mladen lvanid


